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י  תַ֣ וֺ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ֑  י תֵּ תַ֖  קֹּ חֻ ם־בְּ )ג( אִ

י  תִּ֥  תַ נָ ם׃ )ד( וְ תָֽ  ם אֹ תֶ֖ י שִׂ עֲ וּ וַ ר֔ מְ שְׁ תִּ

ץ֙ רֶ אָ֙  נָ֤ה הָ  תְ נָ ם וְ תָּ֑  עִ ם בְּ כֶ֖ י מֵ שְׁ גִ

וֹ׃ )ה(  יֽ רְ ן פִּ תֵּ֥  ה יִ דֶ֖  שָּׂ ץ הַ עֵ֥  הּ וְ בוּלָ֔ יְ

יר  צִ֖  יר וּבָ צִ֔ ת־בָּ שׁ֙ אֶ יִ דַּ֙ ם  כֶ֥  יג לָ שִּׂ֨ הִ וְ

ם֙ כֶ מְ חְ ם לַ תֶּ֤  לְ כַ אֲ ע וַ זָ֑רַ  ת־ יג אֶ שִּׂ֣  יַ

ם׃  כֶֽ  צְ רְ אַ ח בְּ טַ בֶ֖  ם לָ תֶּ֥  בְ ישַׁ וִֽ ע  בַ שֹׂ֔ לָ

ם  תֶּ֖  בְ כַ ץ וּשְׁ רֶ אָ֔ לוֹם֙ בָּ י שָׁ תִּ֤  תַ נָ )ו( וְ

ה֙ עָ יָּ֤ה רָ  י חַ תִּ֞ בַּ שְׁ הִ יד וְ רִ֑  חֲ ין מַ אֵ֣  וְ

ר  בֹ֥ עֲ א־תַ ב לֹ רֶ חֶ֖  ץ וְ רֶ אָ֔ ן־הָ מִ

ם  כֶ֑ י בֵ יְ ת־אֹ ם אֶ תֶּ֖  פְ דַ ם׃ )ז( וּרְ כֶֽ  צְ רְ אַ בְּ

וּ  פ֨ דְ רָ ב׃ )ח( וְ רֶ חָֽ  ם לֶ כֶ֖ י נֵ פְ וּ לִ ל֥ פְ נָ וְ

ם  כֶּ֖  ה מִ אָ֥  ה וּמֵ אָ֔ ה֙ מֵ שָּׁ מִ ם חֲ כֶּ֤  מִ

ם  כֶ֛ י בֵ יְ וּ אֹ ל֧ פְ נָ פוּ וְ דֹּ֑ רְ ה יִ בָ֣  בָ רְ

ם  יכֶ֔ לֵ י אֲ יתִ נִ֣  ב׃ )ט( וּפָ רֶ חָֽ  ם לֶ כֶ֖ י נֵ פְ לִ

ם  כֶ֑  תְ י אֶ תִ֖ י בֵּ רְ הִ ם וְ כֶ֔ תְ י אֶ תִ֣ י רֵ פְ הִ וְ

ם׃ )י(  כֶֽ  תְּ י אִ תִ֖ י רִ ת־בְּ י אֶ תִ֥  ימֹ קִ הֲ וַ

(3) If you follow My laws and

faithfully observe My

commandments, (4) I will grant

your rains in their season, so that

the earth shall yield its produce and

the trees of the field their fruit. (5)

Your threshing shall overtake the

vintage, and your vintage shall

overtake the sowing; you shall eat

your fill of bread and dwell securely

in your land. (6) I will grant peace

in the land, and you shall lie down

untroubled by anyone; I will give

the land respite from vicious beasts,

and no sword shall cross your land.

(7) [Your army] shall give chase to

your enemies, and they shall fall

before you by the sword. (8) Five of

you shall give chase to a hundred,

and a hundred of you shall give

chase to ten thousand; your
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שׁ  דָ֖  י חָ נֵ֥  פְּ ן מִ שָׁ֕ יָ ן וְ שָׁ֑ ן נוֹ שָׁ֖  ם יָ תֶּ֥  לְ כַ אֲ וַ

י  נִ֖  כָּ שְׁ י מִ תִּ֥  תַ נָ יאוּ׃ )יא( וְ צִֽ תּוֹ

ם׃  כֶֽ  תְ י אֶ שִׁ֖  פְ ל נַ עַ֥  גְ א־תִ לֹֽ ם וְ כֶ֑  תוֹכְ בְּ

י  יתִ יִ֥  הָ ם וְ כֶ֔ וֹכְ ת֣ י֙ בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ )יב( וְ

ם׃  עָֽ  י לְ לִ֥ יוּ־ הְ ם תִּ תֶּ֖  אַ ים וְ הִ֑ אלֹ לֵֽ ם  כֶ֖  לָ

ר  שֶׁ֨ ם אֲ יכֶ֗ הֵ לֹֽ י יהוה אֱ נִ֞ )יג( אֲ

ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ם֙ מֵ כֶ תְ י אֶ אתִ צֵ֤ הוֹ

ת  טֹ֣ ר֙ מֹ בֹּ שְׁ אֶ ים וָ דִ֑  בָ ם עֲ הֶ֖  ת לָ יֹ֥  הְ מִֽ

וּת׃ }פ{  יּֽ מִ וֹמְ ם קֽ כֶ֖  תְ ךְ אֶ לֵ֥ אוֹ ם וָ כֶ֔ לְּ עֻ

וּ  שׂ֔ עֲ א תַ לֹ֣ י וְ לִ֑ וּ  ע֖ מְ שְׁ א תִ ם־לֹ֥ אִ )יד( וְ

ה׃ )טו(  לֶּ אֵֽ  ת הָ וֺ֖ צְ מִּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֥

ם  אִ֥  סוּ וְ אָ֔ מְ י תִּ תַ֣  קֹּ חֻ ם־בְּ אִ וְ

י  תִּ֤  לְ בִ ם לְ כֶ֑  שְׁ פְ ל נַ עַ֣  גְ י תִּ טַ֖  פָּ שְׁ ת־מִ אֶ

ם  כֶ֖  רְ פְ הַ י לְ וֺתַ֔ צְ ל־מִ ת־כׇּ שׂוֹת֙ אֶ עֲ

י  נִ֞ ף־אֲ י׃ )טז( אַ תִֽ י רִ ת־בְּ אֶ

ם  כֶ֤ י לֵ י עֲ תִּ֨ דְ קַ פְ הִ ם וְ כֶ֗ את לָ ה־זֹּ֣ שֶׂ עֱ אֶֽ

ת  חַ דַּ֔  קַּ ת־הַ אֶ ת וְ פֶ חֶ֣  שַּׁ ת־הַ ה֙ אֶ לָ הָ בֶּֽ

שׁ  פֶ נָ֑ ת  יבֹ֣ דִ ם וּמְ נַ֖יִ  י וֹת עֵ לּ֥ כַ מְ

הוּ  לֻ֖  כָ אֲ ם וַ כֶ֔ עֲ רְ יק֙ זַ רִ ם לָ תֶּ֤  עְ רַ וּזְ

ם  כֶ֔ י֙ בָּ נַ י פָ תִּ֤  תַ נָ ם׃ )יז( וְ כֶֽ י בֵ יְ אֹ

ם֙  כֶ וּ בָ ד֤ רָ ם וְ כֶ֑ י בֵ יְ נֵ֣י אֹ  פְ ם לִ תֶּ֖  פְ גַּ נִ וְ

enemies shall fall before you by the 

sword. (9) I will look with favor 

upon you, and make you fertile and 

multiply you; and I will maintain 

My covenant with you. (10) You 

shall eat old grain long stored, and 

you shall have to clear out the old 

to make room for the new. (11) I 

will establish My abode in your 

midst, and I will not spurn you. 

(12) I will be ever present in your 

midst: I will be your God, and you 

shall be My people. (13) I  am 

your God who brought you out 

from the land of the Egyptians to 

be their slaves no more, who broke 

the bars of your yoke and made you 

walk erect. (14) But if you do not 

obey Me and do not observe all 

these commandments, (15) if you 

reject My laws and spurn My rules, 

so that you do not observe all My 

commandments and you break My 

covenant, (16) I in turn will do this 

to you: I will wreak misery upon 

you—consumption and fever, 

יהוה



ם׃  כֶֽ  תְ ף אֶ דֵ֥  ין־רֹ אֵ ם וְ תֶּ֖  סְ נַ ם וְ יכֶ֔ אֵ נְ שֹֽׂ

י  לִ֑ וּ  ע֖ מְ שְׁ א תִ ה לֹ֥ לֶּ ד־אֵ֔ ם־עַ אִ֨ )יח( וְ

ע  בַ שֶׁ֖ ם  כֶ֔ תְ ה אֶ רָ֣  סְּ יַ י֙ לְ תִּ פְ סַ יָ וְ

י  תִּ֖  רְ בַ שָׁ ם׃ )יט( וְ כֶֽ י טֹּאתֵ ל־חַ עַ

ם֙  יכֶ מֵ ת־שְׁ י אֶ תִּ֤  תַ נָ ם וְ כֶ֑  זְּ וֹן עֻ א֣ ת־גְּ אֶ

ה׃ )כ(  שָֽׁ  חֻ נְּ ם כַּ כֶ֖  צְ רְ ת־אַ אֶֽ  ל וְ זֶ֔ רְ בַּ כַּ

ם֙  כֶ צְ רְ ן אַ תֵּ֤  א־תִ לֹֽ ם וְ כֶ֑  חֲ יק כֹּ רִ֖  ם לָ תַ֥  וְ

ן  תֵּ֖  א יִ ץ לֹ֥ רֶ אָ֔ ץ הָ עֵ֣  הּ וְ בוּלָ֔ ת־יְ אֶ

א  לֹ֥ י וְ רִ קֶ֔ י֙  מִּ וּ עִ כ֤ לְ תֵּֽ ם־ אִ וֹ׃ )כא( וְ יֽ רְ פִּ

ם֙  יכֶ לֵ י עֲ תִּ֤  פְ סַ יָ י וְ לִ֑ עַֽ   מֹ֣ שְׁ וּ לִ אב֖ תֹ

ם׃ )כב(  כֶֽ י טֹּאתֵ חַ ע כְּ בַ שֶׁ֖ ה  כָּ֔ מַ

ה֙  דֶ שָּׂ יַּ֤ת הַ  ת־חַ ם אֶ כֶ֜ י בָ תִּ֨ חְ לַ שְׁ הִ וְ

ה֙  יתָ רִ֙  כְ הִ ם וְ כֶ֔ תְ ה אֶ לָ֣  כְּ שִׁ וְ

ם  כֶ֑  תְ ה אֶ יטָ עִ֖  מְ הִ ם וְ כֶ֔ תְּ מְ הֶ ת־בְּ אֶ

ה  לֶּ אֵ֔ ם־בְּ אִ֨ ם׃ )כג( וְ כֶֽ י כֵ רְ מּוּ דַּ שַׁ֖  נָ וְ

י׃  רִ קֶֽ י  מִּ֖  ם עִ תֶּ֥  כְ לַ הֲ י וַ לִ֑ וּ  ר֖ סְ וָּ א תִ לֹ֥

י  רִ קֶ֑ בְּ ם  כֶ֖  מָּ י עִ נִ֛  ף־אֲ י אַ תִּ֧  כְ לַ הָ )כד( וְ

ע  בַ שֶׁ֖ י  נִ ם־אָ֔ ם֙ גַּ כֶ תְ י אֶ תִ֤ י כֵּ הִ וְ

י  אתִ֨ בֵ הֵ ם׃ )כה( וְ כֶֽ י טֹּאתֵ ל־חַ עַ

ית  רִ֔  ם־בְּ קַ ת֙ נְ מֶ קֶ֙  ב נֹ רֶ ם חֶ֗ יכֶ֜ לֵ עֲ

ר֙  בֶ דֶ֙ י  תִּ חְ לַּ֤  שִׁ ם וְ כֶ֑ י רֵ ל־עָ ם אֶ תֶּ֖  פְ סַ אֱ נֶ וְ

which cause the eyes to pine and 

the body to languish; you shall sow 

your seed to no purpose, for your 

enemies shall eat it. (17) I will set 

My face against you: you shall be 

routed by your enemies, and your 

foes shall dominate you. You shall 

flee though none pursues. (18) And 

if, for all that, you do not obey Me, 

I will go on to discipline you 

sevenfold for your sins, (19) and I 

will break your proud glory. I will 

make your skies like iron and your 

earth like copper, (20) so that your 

strength shall be spent to no 

purpose. Your land shall not yield 

its produce, nor shall the trees of 

the land yield their fruit. (21) And if 

you remain hostile toward Me and 

refuse to obey Me, I will go on 

smiting you sevenfold for your sins. 

(22) I will loose wild beasts against 

you, and they shall bereave you of 

your children and wipe out your 

cattle. They shall decimate you, and 

your roads shall be deserted. (23) 



יֵֽב׃ )כו(  ד־אוֹ יַ ם בְּ תֶּ֖  תַּ נִ ם וְ כֶ֔ וֹכְ ת֣ בְּ

ר  שֶׂ עֶ֣ וּ  פ֠ אָ ם֒ וְ֠ חֶ ה־לֶ֒ טֵּ ם֮ מַ כֶ י לָ רִ֣  בְ שִׁ בְּ

יבוּ  שִׁ֥  הֵ ד וְ חָ֔ וּר אֶ נּ֣ תַ ם֙ בְּ כֶ מְ חְ ים לַ שִׁ֤  נָ

א  לֹ֥ ם וְ תֶּ֖  לְ כַ אֲ ל וַ קָ֑ שְׁ  מִּ ם בַּ כֶ֖  מְ חְ לַ

א  את לֹ֥ זֹ֔ ם־בְּ אִ֨ עוּ׃ }ס{ )כז( וְ בָּֽ  שְׂ תִ

י׃  רִ קֶֽ בְּ י  מִּ֖  ם עִ תֶּ֥  כְ לַ הֲ י וַ לִ֑ וּ  ע֖ מְ שְׁ תִ

י  רִ קֶ֑ ת־ מַ חֲ ם בַּ כֶ֖  מָּ י עִ תִּ֥  כְ לַ הָ )כח( וְ

ע  בַ שֶׁ֖ י  נִ ף־אָ֔ ם֙ אַ כֶ תְ י אֶ תִּ֤  רְ סַּ יִ וְ

ר  שַׂ֣  ם בְּ תֶּ֖  לְ כַ אֲ ם׃ )כט( וַ כֶֽ י טֹּאתֵ ל־חַ עַ

לוּ׃ )ל(  כֵֽ ם תֹּא כֶ֖ י תֵ נֹ ר בְּ שַׂ֥  ם וּבְ כֶ֑ י נֵ בְּ

י֙  תִּ רַ כְ הִ ם וְ יכֶ֗ תֵ מֹֽ ת־בָּ י אֶ תִּ֞ דְ מַ שְׁ הִ וְ

ם  יכֶ֔ רֵ גְ ת־פִּ י֙ אֶ תִּ תַ נָֽ  ם וְ יכֶ֔ נֵ מָּ֣  ת־חַ אֶ

י  שִׁ֖  פְ ה נַ לָ֥  עֲ גָ ם וְ כֶ֑ י לּוּלֵ י גִּ רֵ֖  גְ ל־פִּ עַ

ם֙  יכֶ רֵ עָֽ ת־ י אֶ תִּ֤  תַ נָ ם׃ )לא( וְ כֶֽ  תְ אֶ

ם  כֶ֑ י שֵׁ דְּ קְ ת־מִ י אֶ תִ֖ מּוֹ שִׁ הֲ ה וַ בָּ֔ רְ חׇ

ם׃ )לב(  כֶֽ  חֲ יחֹֽ יחַ נִ רֵ֖  יחַ בְּ רִ֔  א אָ לֹ֣ וְ

וּ  מ֤ מְ שָֽׁ  ץ וְ רֶ אָ֑  ת־הָ י אֶ נִ֖  י אֲ תִ֥  מֹּ שִׁ הֲ וַ

הּ׃ )לג(  בָּֽ ים  בִ֖  שְׁ יֹּ ם הַ יכֶ֔ בֵ יְ הָ֙ אֹֽ לֶ֙י  עָ

י  תִ֥  יקֹ רִ הֲ ם וַ גּוֹיִ֔ ה בַ רֶ֣  זָ ם֙ אֱ כֶ תְ אֶ וְ

ם֙  כֶ צְ רְ ה אַ תָ֤  יְ הָ ב וְ רֶ חָ֑ ם  כֶ֖ י רֵ חֲ אַ

ה׃ )לד(  בָּֽ  רְ וּ חׇ י֥ הְ ם יִ כֶ֖ י רֵ עָ ה וְ מָ֔ מָ שְׁ

And if these things fail to discipline 

you for Me, and you remain hostile 

to Me, (24) I too will remain hostile 

to you: I in turn will smite you 

sevenfold for your sins. (25) I will 

bring a sword against you to wreak 

vengeance for the covenant; and if 

you withdraw into your cities, I will 

send pestilence among you, and 

you shall be delivered into enemy 

hands. (26) When I break your staff 

of bread, ten women shall bake 

your bread in a single oven; they 

shall dole out your bread by weight, 

and though you eat, you shall not 

be satisfied. (27) But if, despite this, 

you disobey Me and remain hostile 

to Me, (28) I will act against you in 

wrathful hostility; I, for My part, 

will discipline you sevenfold for 

your sins. (29) You shall eat the flesh 

of your sons and the flesh of your 

daughters. (30) I will destroy your 

cult places and cut down your 

incense stands, and I will heap your 

carcasses upon your lifeless fetishes. 



ל  יהָ כֹּ֚ תֶ֗ תֹ בְּ ת־שַׁ ץ אֶ רֶ אָ֜ ה הָ צֶ֨ רְ ז֩ תִּ אָ

ם  כֶ֑ י בֵ יְ ץ אֹ רֶ אֶ֣  ם בְּ תֶּ֖  אַ הֿ וְ מָּ֔ שַּׁ י הׇ מֵ֣  יְ

ת  צָ֖  רְ הִ ץ וְ רֶ אָ֔ ת הָ בַּ֣  שְׁ ז תִּ אָ֚

הֿ  מָּ֖  שַּׁ י הׇ מֵ֥  ל־יְ ׃ )לה( כׇּ יהָ תֶֽ  תֹ בְּ ת־שַׁ אֶ

ה  תָ֛  בְ א־שָׁ ר לֹֽ שֶׁ֧  ת אֲ אֵ֣ ת  בֹּ֑ שְׁ תִּ

׃ )לו(  יהָ לֶֽ  ם עָ כֶ֥  תְּ בְ שִׁ ם בְּ כֶ֖ י תֵ תֹ בְּ שַׁ בְּ

ךְ֙  רֶ מֹ֙ י  אתִ בֵ֤  הֵ ם וְ כֶ֔ ים בָּ רִ֣  אָ שְׁ נִּ הַ וְ

ף  דַ֣  רָ ם וְ הֶ֑ י בֵ יְ ת אֹ צֹ֖ רְ אַ ם בְּ בָ֔ בָ לְ בִּ

וּ  ס֧ נָ ף וְ דָּ֔  ה נִ לֶ֣  וֹל עָ ם ק֚ תָ֗ אֹ

ף׃ )לז(  דֵֽ  ין רֹ אֵ֥  וּ וְ ל֖ פְ נָ ב וְ רֶ חֶ֛ ת־ סַ נֻֽ  מְ

ב  רֶ חֶ֖ י־ נֵ פְּ מִ יו כְּ חִ֛  אָ ישׁ־בְּ וּ אִ ל֧ שְׁ כָ וְ

ה  קוּמָ֔ ם֙ תְּ כֶ יֶ֤ה לָ  הְ תִֽ א־ לֹ ן וְ יִ אָ֑ ף  דֵ֣  רֹ וְ

יִ֑ם  גּוֹ ם בַּ תֶּ֖  דְ בַ אֲ ם׃ )לח( וַ כֶֽ י בֵ יְ י אֹֽ נֵ֖  פְ לִ

ם׃ )לט(  כֶֽ י בֵ יְ ץ אֹ רֶ אֶ֖ ם  כֶ֔ תְ ה אֶ לָ֣  כְ אָ וְ

ם  וֺנָ֔ עֲ בַּֽ קּוּ֙  מַּ֙  ם יִ כֶ֗ ים בָּ רִ֣  אָ שְׁ נִּ הַ וְ

ם  תָ֖  בֹ ת אֲ נֹ֥ וֺ עֲ ף בַּ אַ֛  ם וְ כֶ֑ י בֵ יְ ת אֹ צֹ֖ רְ אַ בְּ

ם֙  וֺנָ ת־עֲ וּ אֶ דּ֤ וַ תְ הִ קּוּ׃ )מ( וְ מָּֽ  ם יִ תָּ֥  אִ

ר  שֶׁ֣  ם אֲ לָ֖  עֲ מַ ם בְּ תָ֔ בֹ ן אֲ וֺ֣ ת־עֲ אֶ וְ

י  מִּ֖  וּ עִ כ֥ לְ הָֽ ר־ שֶׁ ף אֲ אַ֕ י וְ בִ֑ לוּ־ עֲ מָֽ

ם֙  מָּ ךְ עִ לֵ֤  י אֵ נִ֗ ף־אֲ י׃ )מא( אַ רִ קֶֽ בְּ

ם  הֶ֑ י בֵ יְ ץ אֹ רֶ אֶ֖  ם בְּ תָ֔ י אֹ תִ֣ א בֵ הֵ י וְ רִ קֶ֔  בְּ

I will spurn you. (31) I will lay your 

cities in ruin and make your 

sanctuaries desolate, and I will not 

savor your pleasing odors. (32) I will 

make the land desolate, so that your 

enemies who settle in it shall be 

appalled by it. (33) And you I will 

scatter among the nations, and I 

will unsheath the sword against 

you. Your land shall become a 

desolation and your cities a ruin. 

(34) Then shall the land make up 

for its sabbath years throughout the 

time that it is desolate and you are 

in the land of your enemies; then 

shall the land rest and make up for 

its sabbath years. (35) Throughout 

the time that it is desolate, it shall 

observe the rest that it did not 

observe in your sabbath years while 

you were dwelling upon it. (36) As 

for those of you who survive, I will 

cast a faintness into their hearts in 

the land of their enemies. The 

sound of a driven leaf shall put 

them to flight. Fleeing as though 



וּ  צ֥ רְ ז יִ אָ֖  ל וְ רֵ֔  עָ הֶֽ ם֙  בָ בָ ע לְ נַ֗ כָּ ז יִ אָ֣ אוֹ־

י  תִ֣ י רִ ת־בְּ י אֶ תִּ֖  רְ כַ זָ ם׃ )מב( וְ נָֽ וֺ ת־עֲ אֶ

ף  אַ֨ ק וְ חָ֜ צְ י יִ יתִ֨ רִ ת־בְּ ף֩ אֶ אַ וֹב וְ ק֑ עֲ יַ

ץ  רֶ אָ֥  הָ ר וְ כֹּ֖ זְ ם אֶ הָ֛  רָ בְ י אַ תִ֧ י רִ ת־בְּ אֶ

ם  הֶ֜ ב מֵ זֵ֨ עָ ץ֩ תֵּ רֶ אָ֩ הָ ר׃ )מג( וְ כֹּֽ זְ אֶ

ם  הֶ֔ הֿ֙ מֵ מָּ שַׁ הְ יהָ בׇּ תֶ֗ תֹ בְּ ת־שַׁ ץ אֶ רֶ תִ֣  וְ

ן  עַ יַ֔ ן וּבְ יַ֣עַ נָ֑ם  וֺ ת־עֲ וּ אֶ צ֣ רְ ם יִ הֵ֖  וְ

ה  לָ֥  עֲ י גָּ תַ֖  קֹּ ת־חֻ אֶ סוּ וְ אָ֔ י מָ טַ֣  פָּ שְׁ מִ בְּ

ם  יוֹתָ֞ הְ בִּֽ את  ם־זֹ֠ ף־גַּ אַ ם׃ )מד( וְ שָֽׁ  פְ נַ

ים  תִּ֤  סְ אַ א־מְ ם לֹֽ יהֶ֗ בֵ יְ ץ אֹֽ רֶ אֶ֣  בְּ

י  תִ֖ י רִ ר בְּ פֵ֥  הָ ם לְ לֹּתָ֔ כַ ים֙ לְ תִּ לְ עַ א־גְ לֹֽ וְ

ם׃ )מה(  הֶֽ י לֹהֵ י יהוה אֱ נִ֥  י אֲ כִּ֛ ם  תָּ֑  אִ

ר  שֶׁ֣  ים אֲ נִ֑  אשֹׁ ית רִ רִ֣  ם בְּ הֶ֖  י לָ תִּ֥  רְ כַ זָ וְ

נֵ֣י  י עֵ ם לְ יִ רַ֜  צְ ץ מִ רֶ אֶ֨ ם֩ מֵ תָ י־אֹ אתִ צֵֽ הוֹ

י  נִ֥  ים אֲ הִ֖ אלֹ ם לֵ הֶ֛  וֹת לָ י֥ הְ ם לִ גּוֹיִ֗ הַ

ים  קִּ֣  חֻ הַֽ ה  לֶּ יהוה׃ )מו( אֵ֠

ן  תַ֣  ר֙ נָ שֶׁ ת֒ אֲ תּוֹרֹ הַ ים֮ וְ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ וְ

ר  הַ֥  ל בְּ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ין בְּ בֵ֖ וֹ וּ ינ֕ יהוה בֵּ

ר  בֵּ֥  דַ יְ ה׃ }פ{ )א( וַ שֶֽׁ  ד־מֹ יַ י בְּ נַ֖ י סִ

ר  בֵּ֞ ר׃ )ב( דַּ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ יהוה אֶ

ם  הֶ֔ לֵ תָּ֣ אֲ  רְ מַ אָ ל֙ וְ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ אֶ

from the sword, they shall fall 

though none pursues. (37) With no 

one pursuing, they shall stumble 

over one another as before the 

sword. You shall not be able to 

stand your ground before your 

enemies, (38) but shall perish 

among the nations; and the land of 

your enemies shall consume you. 

(39) Those of you who survive shall 

be heartsick over their iniquity in 

the land of your enemies; more, 

they shall be heartsick over the 

iniquities of their forebears; (40) and 

they shall confess their iniquity and 

the iniquity of their forebears, in 

that they trespassed against Me, yea, 

were hostile to Me. (41) When I, in 

turn, have been hostile to them and 

have removed them into the land of 

their enemies, then at last shall their 

obdurate heart humble itself, and 

they shall atone for their iniquity. 

(42) Then will I remember My 

covenant with Jacob; I will 

remember also My covenant with 



ת  שֹׁ֖ פָ ךָ֥ נְ כְּ רְ עֶ ר בְּ נֶ֑דֶ  א  לִ֖  פְ י יַ כִּ֥ ישׁ  אִ֕

ן֙  בֶּ ר מִ כָ֔ זָּ ךָ֙ הַ כְּ רְ יָ֤ה עֶ  הָ יהוה׃ )ג( וְ לַֽ

נָ֑ה   ים שָׁ שִּׁ֣  ן־שִׁ ד בֶּ עַ֖  ה וְ נָ֔ ים שָׁ רִ֣  שְׂ עֶ

ף  סֶ כֶּ֖ ל  קֶ שֶׁ֥ ים  שִּׁ֛  מִ ךָ֗ חֲ כְּ רְ יָ֣ה עֶ  הָ וְ

וא  הִ֑ ה  בָ֖  קֵ ם־נְ אִ שׁ׃ )ד( וְ דֶ קֹּֽ ל הַ קֶ שֶׁ֥  בְּ

ל׃ )ה(  קֶ שָֽׁ ים  שִׁ֥ לֹ ךָ֖ שְׁ כְּ רְ יָ֥ה עֶ  הָ וְ

ד֙  עַ ים וְ נִ֗ שׁ שָׁ מֵ֜ ן־חָ בֶּ ם מִ אִ֨ וְ

ר  כָ֖  זָּ ךָ֛ הַ כְּ רְ יָ֧ה עֶ  הָ ה וְ נָ֔ ים שָׁ רִ֣  שְׂ ן־עֶ בֶּ

ת  רֶ שֶׂ֥  ה עֲ בָ֖  קֵ נְּ לַ ים וְ לִ֑  קָ ים שְׁ רִ֣  שְׂ עֶ

ד֙  עַ שׁ וְ דֶ ן־חֹ֗ בֶּ ם מִ אִ֣  ים׃ )ו( וְ לִֽ  קָ שְׁ

ר  כָ֔ זָּ ךָ֙ הַ כְּ רְ יָ֤ה עֶ  הָ ים וְ נִ֔ שׁ שָׁ מֵ֣  ן־חָ בֶּ

ה  בָ֣  קֵ נְּ לַ ף וְ סֶ כָּ֑ ים  לִ֖  קָ ה שְׁ שָּׁ֥  מִ חֲ

ף׃ )ז(  סֶ כָּֽ ים  לִ֖  קָ ת שְׁ שֶׁ לֹ֥ ךָ֔ שְׁ כְּ רְ עֶ

ה֙  לָ עְ מַ֙  נָ֤ה וָ  ים שָׁ שִּׁ֨ ן־שִׁ בֶּ ם מִ אִ֠ וְ֠

ר  שָׂ֖  ה עָ שָּׁ֥  מִ ךָ֔ חֲ כְּ רְ יָ֣ה עֶ  הָ ר וְ כָ֔ ם־זָ אִ

ים׃ )ח(  לִֽ  קָ ה שְׁ רָ֥  שָׂ ה עֲ בָ֖  קֵ נְּ לַ ל וְ קֶ שָׁ֑

ידוֹ֙  מִ עֱ הֶֽ  ךָ וְ כֶּ֔ רְ עֶ מֵֽ ךְ הוּא֙  מָ֥ ם־ אִ וְ

ן  הֵ֑  כֹּ וֹ הַ ת֖ יךְ אֹ רִ֥  עֱ הֶ ן וְ הֵ֔ כֹּ נֵ֣י הַ  פְ לִ

ר  דֵ֔  נֹּ יַ֣ד הַ יג֙  שִּׂ ר תַּ שֶׁ֤  י אֲ ל־פִּ֗ עַ

ה  מָ֔ הֵ ם־בְּ אִ֨ ן׃ }ס{ )ט( וְ הֵֽ  כֹּ נּוּ הַ כֶ֖ י רִ עֲ יַ

יהוה  לַֽ ן  בָּ֖  רְ ה קׇ נָּ מֶּ֛  יבוּ מִ רִ֧  קְ ר יַ שֶׁ֨ אֲ

Isaac, and also My covenant with 

Abraham; and I will remember the 

land. (43) For the land shall be 

forsaken of them, making up for its 

sabbath years by being desolate of 

them, while they atone for their 

iniquity; for the abundant reason 

that they rejected My rules and 

spurned My laws. (44) Yet, even 

then, when they are in the land of 

their enemies, I will not reject them 

or spurn them so as to destroy 

them, annulling My covenant with 

them: for I  am their God. (45) I 

will remember in their favor the 

covenant with the ancients, whom I 

freed from the land of Egypt in the 

sight of the nations to be their God: 

I, )46( .  These are the laws, 

rules, and instructions that  

established, through Moses on 

Mount Sinai, with the Israelite 

people. (1)  spoke to Moses, 

saying: (2) Speak to the Israelite 

people and say to them: When any 

party explicitly vows to יהוה the 
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יהוה  נּוּ לַ מֶּ֛  ן מִ תֵּ֥  ר יִ שֶׁ֨ ל֩ אֲ כֹּ

נּוּ  יפֶ֗ לִ חֲ א יַ שׁ׃ )י( לֹ֣ דֶ ה־קֹּֽ יֶ הְ יִֽ

ע  רַ֣ ע אוֹ־ רָ֖  וֹב בְּ וֹ ט֥ ת֛ יר אֹ מִ֥  א־יָ לֹֽ וְ

ה֙  מָ הֵ יר בְּ מִ֤  ר יָ מֵ֨ ם־הָ אִ וֹב וְ ט֑ בְּ

וֹ  ת֖ מוּרָ וּא וּתְ ה־ה֥ יָ הָֽ  ה וְ מָ֔ הֵ בְ בִּ

ה  מָ֣  הֵ ל־בְּ ם֙ כׇּ אִ שׁ׃ )יא( וְ דֶ ה־קֹּֽ יֶ הְ יִֽ

ה  נָּ מֶּ֛  יבוּ מִ רִ֧  קְ א־יַ ר לֹ שֶׁ֠ ה אֲ֠ אָ֔ מֵ טְ

ה  מָ֖  הֵ בְּ ת־הַ יד אֶ מִ֥  עֱ הֶֽ  יהוה וְ לַֽ ן  בָּ֖  רְ קׇ

ן֙  הֵ כֹּ יךְ הַ רִ֤  עֱ הֶ ן׃ )יב( וְ הֵֽ  כֹּ י הַ נֵ֥  פְ לִ

ךָ֥  כְּ רְ עֶ ע כְּ רָ֑ ין  בֵ֣ וֹב וּ ין ט֖ בֵּ֥ הּ  תָ֔ אֹ

ל  אֹ֖ ם־גָּ אִ יֶֽה׃ )יג( וְ  הְ ן יִ כֵּ֥ ן  הֵ֖  כֹּ הַ

ךָ׃  כֶּֽ  רְ ל־עֶ וֹ עַ ת֖ ישִׁ מִ ף חֲ סַ֥  יָ ה וְ נָּ לֶ֑  אָ גְ יִ

שׁ֙  דֶ קֹ֙ וֹ  ית֥ ת־בֵּ שׁ אֶ דִּ֨  קְ י־יַ כִּֽ ישׁ  אִ֗ )יד( וְ

ין  בֵ֣ וֹב וּ ין ט֖ בֵּ֥ ן  הֵ֔ כֹּ יכוֹ֙ הַ רִ עֱ הֶ יהוה וְ לַֽ

ן  כֵּ֥ ן  הֵ֖  כֹּ וֹ הַ ת֛ יךְ אֹ רִ֥  עֲ ר יַ שֶׁ֨ אֲ ע כַּ רָ֑

ל  אַ֖  גְ ישׁ יִ דִּ֔  קְ מַּ ם־הַ אִ֨ וּם׃ )טו( וְ קֽ יָ

ךָ֛  כְּ רְ ף־עֶ סֶ כֶּֽ ית  שִׁ֧ י מִ ף חֲ סַ֠ יָ וֹ וְ֠ ית֑ ת־בֵּ אֶ

וֹ׃  ה לֽ יָ הָ֥  יו וְ לָ֖  עָ

equivalent for a human being, (3) 

the following scale shall apply: If it 

is a male from twenty to sixty years 

of age, the equivalent is fifty shekels 

of silver by the sanctuary weight; (4) 

if it is a female, the equivalent is 

thirty shekels. (5) If the age is from 

five years to twenty years, the 

equivalent is twenty shekels for a 

male and ten shekels for a female. 

(6) If the age is from one month to 

five years, the equivalent for a male 

is five shekels of silver, and the 

equivalent for a female is three 

shekels of silver. (7) If the age is 

sixty years or over, the equivalent is 

fifteen shekels in the case of a male 

and ten shekels for a female. (8) But 

if one cannot afford the equivalent, 

that person shall be presented 

before the priest, and the priest 

shall make an assessment; the priest 

shall make the assessment according 

to what the vower can afford. (9) If 

[the vow concerns] any animal that 

may be brought as an offering to 
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, any such that may be given to 

 shall be holy. (10) One may not 

exchange or substitute another for 

it, either good for bad, or bad for 

good; if one does substitute one 

animal for another, the thing vowed 

and its substitute shall both be holy. 

(11) If [the vow concerns] any 

impure animal that may not be 

brought as an offering to , the 

animal shall be presented before the 

priest, (12) and the priest shall assess 

it. Whether high or low, whatever 

assessment is set by the priest shall 

stand; (13) and if one wishes to 

redeem it, one-fifth must be added 

to its assessment. (14) If any party 

consecrates a house to , the 

priest shall assess it. Whether high 

or low, as the priest assesses it, so it 

shall stand; (15) and if the one who 

has consecrated the house wishes to 

redeem it, one-fifth must be added 

to the sum at which it was assessed, 

and then it shall be returned. 
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